Luke 12.16-20
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BGT   Εἶπεν δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων· 


ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα.
NET   He then told them a parable: "The land of a certain rich man produced an abundant crop,

NRS   Then he told them a parable: "The land of a rich man produced abundantly.

KJV   And he spake a parable unto them, saying, 


The ground of a certain rich man brought forth plentifully:

DRA   And he spoke a similitude to them, saying: 


The land of a certain rich man brought forth plenty of fruits.

NAU   And He told them a parable, saying, "The land of a rich man was very productive.

NIV   And he told them this parable: "The ground of a certain rich man produced a good crop.

NLT   And he gave an illustration: "A rich man had a fertile farm that produced fine crops.

MSG   Then he told them this story: "The farm of a certain rich man produced a terrific crop.
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BGT   καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων· 


τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς μου;
NET   so he thought to himself, 'What should I do, for I have nowhere to store my crops?'

NRS   And he thought to himself, 'What should I do, for I have no place to store my crops?'

KJV   And he thought within himself, saying, 


What shall I do, because I have no room where to bestow my fruits?

DRA   And he thought within himself, saying: 


What shall I do, because I have no room where to bestow my fruits?

NAU   "And he began reasoning to himself, saying, 


'What shall I do, since I have no place to store my crops?'

NIV   He thought to himself, 'What shall I do? I have no place to store my crops.'

NLT   In fact, his barns were full to overflowing.

MSG   He talked to himself: "What can I do? My barn isn't big enough for this harvest.'
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BGT   καὶ εἶπεν· τοῦτο ποιήσω, καθελῶ μου τὰς ἀποθήκας καὶ μείζονας οἰκοδομήσω 


καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τὸν σῖτον καὶ τὰ ἀγαθά μου
NET   Then he said, 'I will do this: I will tear down my barns and build bigger ones, 


and there I will store all my grain and my goods.

NRS   Then he said, 'I will do this: I will pull down my barns and build larger ones, 


and there I will store all my grain and my goods.

KJV   And he said, This will I do: I will pull down my barns, and build greater; 


and there will I bestow all my fruits and my goods.

DRA   And he said: This will I do: I will pull down my barns and will build greater: 


and into them will I gather all things that are grown to me and my goods.

NAU   "Then he said, 'This is what I will do: I will tear down my barns and build larger ones, 


and there I will store all my grain and my goods.

NIV   "Then he said, 'This is what I'll do. I will tear down my barns and build bigger ones, 


and there I will store all my grain and my goods.

NLT   So he said, 'I know! I'll tear down my barns and build bigger ones. 


Then I'll have room enough to store everything.

MSG   Then he said, "Here's what I'll do: I'll tear down my barns and build bigger ones. 


Then I'll gather in all my grain and goods,
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BGT   καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ μου, ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ κείμενα εἰς ἔτη πολλά· 


ἀναπαύου, φάγε, πίε, εὐφραίνου.
NET   And I will say to myself, "You have plenty of goods stored up for many years; 


relax, eat, drink, celebrate!"'

NRS   And I will say to my soul, 'Soul, you have ample goods laid up for many years; 


relax, eat, drink, be merry.'

KJV   And I will say to my soul, Soul, thou hast much goods laid up for many years; 


take thine ease, eat, drink, and be merry.

DRA   And I will say to my soul: Soul, thou hast much goods laid up for many years. 


Take thy rest: eat, drink, make good cheer.

NAU   'And I will say to my soul, "Soul, you have many goods laid up for many years to come; 


take your ease, eat, drink and be merry."'

NIV   And I'll say to myself, "You have plenty of good things laid up for many years. 


Take life easy; eat, drink and be merry."'

NLT   And I'll sit back and say to myself, My friend, you have enough stored away for years to come. 
Now take it easy! Eat, drink, and be merry!'

MSG   and I'll say to myself, Self, you've done well! You've got it made and can now retire. 


Take it easy and have the time of your life!'
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BGT   εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός· ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ· 


ἃ δὲ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται;
NET   But God said to him, 'You fool! This very night your life will be demanded back from you, 


but who will get what you have prepared for yourself?'

NRS   But God said to him, 'You fool! This very night your life is being demanded of you. 


And the things you have prepared, whose will they be?'

KJV   But God said unto him, Thou fool, this night thy soul shall be required of thee: 


then whose shall those things be, which thou hast provided?

DRA   But God said to him: Thou fool, this night do they require thy soul of thee. 


And whose shall those things be which thou hast provided?

NAU   "But God said to him, 'You fool! This very night your soul is required of you; 


and now who will own what you have prepared?'

NIV   "But God said to him, 'You fool! This very night your life will be demanded from you. 


Then who will get what you have prepared for yourself?'

NLT   "But God said to him, 'You fool! You will die this very night. Then who will get it all?'

MSG   "Just then God showed up and said, "Fool! Tonight you die. 


And your barnful of goods--who gets it?'

